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Yarıyıl Güz, Bahar

Dersin Dili İngilizce, Türkçe
Dersin Seviyesi Doktora Seviyesi
Ders Kategorisi Uzmanlık/Alan Dersleri
Dersin Veriliş Şekli Yüz yüze

Dersi Sunan Akademik Birim Batı Dilleri ve Edebiyatı Bölümü
Dersin Koordinatörü Ayse Banu Karadag
Dersi Veren(ler) Ayse Banu Karadag
Asistan(lar)ı

Dersin Amacı Bu dersin amacı, doktora düzeyindeki öğrencilere çeviribilimin temel kavramlarını,
kuramsal yönelimlerini ve araştırma alanlarını derinlemesine tanıtmaktır.
Öğrenciler, çeviri kuramlarının tarihsel gelişimini ve çağdaş dönüşümlerini
inceleyecek; metin odaklı, işlevsel, sosyolojik, kültürel ve politik yaklaşımlar
arasında kavramsal bağlantılar kuracaklardır. Ayrıca, çeviribilimin diğer disiplinlerle
(dilbilim, edebiyat kuramı, kültürel çalışmalar, sosyoloji vb.) kesişim noktaları
tartışılacak; öğrencilerden bu kuramsal çerçeveleri akademik araştırmalarına
entegre etmeleri beklenmektedir.

Dersin İçeriği Çeviribilimin kurumsallaşması ve araştırma nesnesinin tanımı. Dilsel yaklaşımın
temelleri ve bu yaklaşıma yönelik eleştiriler. İşlevsel kuramlar ve uygulama alanları.
Metin türleri, normlar ve çeviri stratejileri. Erek odaklılık çerçevesinde norm
kavramı. Çoğuldizge kuramı ve edebi çeviri. Skopos kuramı ile karşılaştırmalı
olarak amaç, işlev ve bağlam ilişkisi. Kültürel dönüşüm ve çeviri. Çeviri etiği,
ideoloji, sansür ve iktidar ilişkileri. Sosyolojik yaklaşımlar, çevirmen ajansı ve
habitus kavramı. Postkolonyal çeviri kuramı ve kültürel hegemonya tartışmaları.

Opsiyonel Program
Bileşenleri

Yok

Ders Öğrenim Çıktıları
1 Çeviribilim alanındaki temel kuramsal yaklaşımları ve tarihsel gelişim süreçlerini açıklar.
2 Farklı kuramsal yönelimler arasında kavramsal bağlantılar kurar ve karşılaştırmalı analiz yapar.
3 Çeviribilimle diğer disiplinler (ör. sosyoloji, kültürel çalışmalar, dilbilim) arasındaki etkileşimleri

değerlendirir.
4 Kuramsal çerçeveleri eleştirel bir bakış açısıyla inceler ve akademik araştırmalarına entegre eder.
5 Güncel çeviri sorunlarını kuramsal bilgiler ışığında analiz eder ve araştırma soruları geliştirir.

Haftalık Konular ve İlgili Ön Hazırlık Çalışmaları
Hafta Konular Ön Hazırlık
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219-230). Routledge.

Yıldız Teknik Üniversitesi - Ders Bilgi Formu - Sayfa 2/4
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15 Final
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Değerlendirme Sistemi
Etkinlikler Sayı Katkı Payı
Devam/Katılım
Laboratuar
Uygulama
Arazi Çalışması
Derse Özgü Staj
Küçük Sınavlar/Stüdyo Kritiği
Ödev
Sunum/Jüri
Projeler
Seminer/Workshop
Ara Sınavlar 2 60
Final 1 40

Dönem İçi Çalışmaların Başarı Notuna Katkısı 60
Final Sınavının Başarı Notuna Katkısı 40

TOPLAM 100

AKTS İşyükü Tablosu
Etkinlikler Sayı Süresi (Saat) Toplam İşyükü
Ders Saati 14 3 42
Laboratuar
Uygulama
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Arazi Çalışması
Sınıf Dışı Ders Çalışması 14 11 154
Derse Özgü Staj
Ödev
Küçük Sınavlar/Stüdyo Kritiği
Projeler
Sunum / Seminer
Ara Sınavlar (Sınav Süresi + Sınav Hazırlık Süresi) 2 10 20
Final (Sınav Süresi + Sınav Hazırlık Süresi) 1 5 5

Toplam İşyükü 221
Toplam İşyükü / 30(s) 7.37

AKTS Kredisi 7.5

Diğer Notlar Yok
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